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NA PRESERNOV DAN —
v 34, leto

..8. februar. Presernov smrtni
dan. Vstajenjska nedelja slo-
venske kulturne afirmacije.
Dan neiztrohnjenega srca naj-
Cistejse slovenske ljubezni.
Dan, ko iz ognja smrti vzleti
nov Feniks, ki bo zivel in pel,
dokler bo zivelo in utripalo
slovenstvo. Dan nesmrinosti
slovenskega Genija. Nas veé-
liki praznik.

Preiernov dan, Presernov me-
sec, V Preierncvem mescu no-
vo leto Slovenske kulturne ak-
cije: februarja 1954 je zasve-
tila z manifestom svoje pri-
sotnosti v razmetano in raz-
tepeno slovensko zdomstvo.
(...) Znova so zorana po-
lia na vseh kontinentalnih
obrezjih slovenskega zdom-
stva za novo setev. Polnoletje
ie blizu, sonce slovenske kul-
turne ihte v zdomstvu se pne
vV zenit.

(...) V Preiernovem mescu,
ok rojstnem dnevu Slovencke
kulturne akcije znova kligemo
vsem slovenskim ustvarjalcem
Po svetu, v zamejstvu in v do-
movini: sklenimo mocno, ne-
razdruino vez, ki bo zmogla
viharje in neurja na sloven-
skem neby in nas vse druzila
Po chranjanju starih visokih
vrednot in novih, plodnih
stvaritvah slovenskega duha s
Plameneéo ljubeznijo Neiz-
trohnejnega srca veéno zive-
9a slovenskega pevca — Ri-
biéevegu Franceta iz Vrbe
Pod triglavskimi snezaki."

Nikolaj JeloZnik,
Glas, februar 1972

Ob zacetku 1987 - ne samo zelie!

RED NAMI je 34, letnik Glasa in nova sezona kulturnih veéerov SKA. Ne-

K davr_lo je iz8la vrva dvojna Stevilka 22. letnika Meddobja. Napovedane,

a se ne izdane pa so knjige Vinka Rodeta (Pesmi), Leva Detela spominsko

srefanje s polpreteklostjo pod naslovom Casomer Zivljenja, Franca Sodja ..Pisma

mrivemu bratu”, prof. Karla Rakovea posneli soneti, dr. Tineta Debeljaka izbra-

ni prevodi in Se druga prozna in pesnifka dela, ki ¢akaio v urednifkih in pisa-
teljevih predalii.

Ni kratka prehojena pot in ob wseh tezavah so dosezki sicer lahko veliki, a da-
le€ od tega, kar bi v resnici zmogli in si Zeleli,

T‘V‘Ec:.cldobj(.:_jc vsuet postrgalo posiednje drobee credstev iz blagajniSke posode
SKA, knjige fakajo na slovenske mecene, in tisti, ki za SKA skrbimo, vemo,
da ze dolgo nihfe ne prebira naSih dolgoveznih jeremijad za pomoé.

Poglejmo resnici v oli! V Sloveniji se na knjiZnem trgu na teden pojavlja toliko
knjig in publikacij, kolikor jih je $e pred nekaj desetletij dalo eno celo leto.
All Se moremo v zdomstvu radunati na kakSen odmev in zanimanje, ko se vsak
dan srefujemo s tehnifnimi in gospodarskimi tezavami? Ali ne bi bilo bolje,
da bi se odpovedali svojemu poslanstvu, ker drugi zmorejo nrimernejSe odgo-
vore ali preprosto zato, ker nimamo {iso? narotnikov? Ali ni nastopil €as, da
prenehamo ‘s skupnosinim Zivljenjem zdomstva, z na%im ,,ghettom* in se pre-
pustimo svetu, v katerem wvsak Zivi? Kronika Slovenske izselieniSke matice
bi zapisala, koliko Slovencev je triumfiralo v svojem poklicu in pomnozilo bi
se Stevilo slavnih univerzitetnih profesorjev, priznanih umetnikov, iznajdliivih
inzenirjev, postenih politikov in dobrih literatev, ki bi pisali v angle&fini,
fpanstini, nems¢ini, japon3itini in Se drugih jezikih, Tako spremenjeno poslan-
stvo je izredno privlatno za posameznika, ker mu je profesionalna pot lazja
in mnogo bolj dosegljiv osebni uspeh. Taka pot bi mnogim posameznikom
pomenila dostojno uveljavljanje v svetu, zdomski skupnosti pa &astno smrt.

Nag ¢as nosi znake neznanske naglice. Pogosto se poraja obtutek, da vsak hip
more$ zgubiti tok dogajanja. Konkurenca pestavi ob kraj nesposobneze, &lovek
mora biti dovelj glasen, da ga sliSi druzba. In vendar nas zgodovina uti, da
encdnevna gesla niso vir kulturnega ustvarjanja, da je konformizem njegova
smrt. Tudi v slovenskem svetu, tako v domovini kol zunaj, je mnogo pozivov
za udinjanje dnevnim geslom in konformizmu. Bodofnost slovenstva pa ni
utopija in poslanstvo slovenskih skupnosti po svetu e ni dovrieno. Kulturno
delo izraza na%o resnico in nas postavlja v srtiko celotne sodobne problematike.
Odmik temu pozivu nam pomeni odklon realnosti, pozaba narodnih vrednot,
kritanstva in zgodovine. In Ce je naSe poslanstvo dobro in pristno, potem se
ne moremo predajaii malodu§ju. To je namreé zafetek kontormizma in udinja-
nja.

Prepritani pa smo tudi, da nismo osamljeni. Vemo, da SKA spremlja in podpira
ljubezen vseh, ki jemljejo v roke njene publikacije in sledijo njenim dejavno-
stim. Dokaz za to so ljubezniva pisma iz vseh koncev sveta, dokaz za to so
naro¢niki in podporniki, kulturniki s svojimi Zlahtnimi prispevki in odjemalei.
Potrebujemo pa Se vet dokazov. ..

Zaed 1o

Prvi kulturni veéer bo v soboto 14, marca 1987 ob 20. v Slovenski hisi.

NASI 1ZSELJENSKI KULTURNI PROBLEMI
OB PRIPRAVAH NA I1ZSELJENSKI KATOLISKI SHOD V ARGENTINI.

Predaval bo predsednik SKA Ladislav Lencek.




O nekaj kulturnih srecanjih v Evropi.

Spet sem Sel v Evropo, to pot zaradi Misijonskega simpo-
zija v Tinjab. Naj povem kratko o nekaterih sreéanjih
s kulturniki.

wPisma mrtvemu bratu®

Véliki prijalelj Slovenske kulturne akeije, rektor Doma
v Tinjah, ki je tudi ena pomembnih kulturnih sredisé
koroskili Slovencev, Joze Kopeinig je bil moj gostitelj.
Tam je bil e leto dni na duhovnifkem delu tudi redni
élan SKA, sobrat Franc Sodja. Kljub napovedim zdravni-
kov o bliZznji smrti je ta duhovni pisatelj napisal novo'
delo ,,Pisma mrivemu bratu®, pisma nekaj let pred njim
umrlemn izselienskemu duhovniku Janezu Sodju S.J. Skrb-
no pripravljeni tipkopis je razgrnil pred menoj in Vinkom
Oslakom. Med tem ko bi se jaz zadrZeval v Sloveniji, naj
bi O8lak delo lektoriral in tudi dal svoje mnenje o njem.
Tisto noé sem v Tinjah bolj na kratko spal, ker sem se
lotil branja ,,Pisem®, ki so prav za prav duhovna avtobio-
grafija piSéevega Zivljenja. Avtorju bi naj namreé¢ tudi
jaz povedal, kaj mislim o delu, ali je vredno objave ali me.
Moje spouznanje je bilo odloéno pozitivno in Sodju sem
dejal, da bi naj izdajo zaupal SKA; potrebno mecensko
pomod¢ ji bi preskrbel jaz.

Dvomedemu avtorju ,,Pisem mrtvemu bratu® je po mesecu
dni tudi kritiéni Vinko Oslak izjavil, da je delo vredno
objave, le dobro hi bilo, izogniti se v njem nekaterim
ponavljanjem, kar bi se zlahka doseglo tudi Ze z opustitvi-
jo nekaterih peglavij, ki niso bistvena za prikaz avtorje-
vega duhovnega obraza. Ko sem se vrnil v Argentino, je
odbor SKA nafeloma z veseljem vkljuéil Sodjevo avto-
biografijo med bliznje izdaje svoje zaloZbe, saj spadajo
v poslanstvo SKA tudi dela o &loveku, prvenstveno du-
hovnem bitju. Delo je bilo med tem, s sodelovanjem zdaj
spet v Kanadi bivajofega sobrata primerno skrajsano in
izpopolnjeno ter more vsak &as v izdelavo, ker je tudi
gmotna plat izdaje zagotovljena.

Druga izdaja , Pred vrati pekla®

Sobrat Sodjo mi je ob sredanjn v Tinjah izroéil tudi od
Vinka Og8laka lektorirani prvi natisk svoje knjige .Pred
vrati pekla®, ki jo je pred 25 leti izdalo Baragovo misi-
jonisée v Argentini in ki opisuje dusevmo in telesm_:_ trp-
ljenje zaprtih duhovnikov in njega samega v tedanji _.Iu-
goslaviji. Knjiga bo zdaj iz8la v isti zaloZbi v ponatisu,
z uvodom Vinka OSflaka in z epilogom samega avtorja,
kajti je Ze ob izidu povsem posla.

Z dr. Vosperaikom in dr. Zerzerjem

Da grem v Evropo in na Koroko, sta vedela tudi oba
koroska obiskovalea slovenske skupnosti v Argentini, dr.
Reginald Vospernik in dr. Janko Zerzer, saj sem celo ne-
kaj ur pred njunim odletom iz Puenos Airesa Ze sam letel
proti Evropi, potem ko sem bil tri tedne njun spremljeva-
Jee po Argentini. Zato ni ¢udno, da smo se na Korofkem
kar hitro znasli skupaj.

Vsaj dvakrat sta drug za drugim prisla v Tinje na srecéa-
nje z menoj, doktor Zerzer je pa prihitel tudi h Gospej
Sveti, kjer je bila pod vodstvom Skofa Kapellarija lepa
povsem slovenska poboZnost v okviru Misijonskega simpo-
zija,

Z dr. Zablatnikom

Tam sem kot eden od kakih 40 somaSevalcev, slovenskih
duhovnikov zagledal na nasprotni strani prezbiterija med
drugimi stojedega meni nekam znanega somasevalca, ki
se mi je zazdel, da je ¢lan SKA dr. Frane Zablatnik., So-
sednjega korofkega duhovnika sem na tihem vprasal, de
je morda dotiéni res Zablatnik, in mi je pritrdil. Po masi
sem se hitro razpravil in stopil v kot starodavne zakristije
k dr. Zablatniku, se mu predstavil in mu izrazil veselje,
da sva se pri Gospej Sveti sredala. Tudi on je bil sredanja
vesel in je naroéil pozdrave za tajnika SKA Andreja Rota
in za vse ostale odbornike. No, saj sva bila z dr. Zablat-
nikom Ze preje enkrat pred leti skupaj na nekem sestanku
na Korogkem, a zdaj sva se naSla kot pripadnika iste

slovenske kulturne organizacije. Bralei ,,Glasa® o dr, Za-
blatniku gotovo vedo, da je bil pred dr. Vospernikom rav-
natelj slovenske gimnazije v Celoveu in da je raziskovalee
siovenskih koroskih starcZitnosti in je o tem napisal %e
nekaj cenjenih knjig.

Dr. Zerzer me je poéakal pred cerkvijo in mi med drugim
povedal, da je Koroska kriéanska kulturna zveza, kateri
predseduje, Ze organizirala tri koncerte Bernarde Fink, in
sicer v Celoveu, Trstu in Ljubljani. Rekel mi je, da mi bo
prinesel v Tinje program koncerta v dvorani Filharmonije
v Ljubljani, ki mi ga je res malo pred mojim slovesom
o Korofke prinesel nekega vedera v tinjski Dom.

Z Vinkom OSlakom v Trst na ,,Drage*

Sobrata Sodja sem Ze iz Buenos Aircsa pismeno nagovar-
jal, naj greva iz Tinj skupaj na tako imenovano ,Drago®.
Vinko OSlak naju je v Tinjah povabil, naj greva z njim.
Vesela sva sprejela povabilo in se v druzbi tudi pomemb-
nege. koroskega Lkatoliskega organizatorja Merkaéa po
bleséeéi, komaj dograjeni avtocesti v petek pred zaéetkom
»Drage® pripeljali v Gorico. Tam smo se cglasili pri hote-
lirju Vinku Levstiku, zdaj tudi mecenu SKA, ki je lastnik
»Palace Hotela” na Siroki eesti, ki vodi na goriski kolo-
dvor. Njega sem Ze preje pismeno zaprosil za gostoljubje.
Nasli smo ga v sprejemnem szlonu. Takoj nas je vse
povabil na obed, potem ko nama ie s Sodiem odkazal
bivalis¢e za dni ,Drage®.

Po kosilu smo odhiteli proti Trstu in se oglasili na Opdi-
nah pri pisatelju Rebuli. Nekaj minut po nafem prihodu
sta prisla k Rebuli Se dva druga udelezenca ,Drage®,
prof. Miklavéié, ki je imel biti sam tudi eden od predava-
teljev, in njegov prijatelj Viktor BlaZié, takorekoé dva
slovenska ,joporeénika®, ki sta bila zaradi svojih spisov
od strani reiima Ze obsojena. S sobratom Sodjem sva
pozorno prisluhnila razgovorom teh wveljavnih slovenskih
kulturnikov in se tu in tam drznila dodati tudi kako misel.
Pisatelj Rebula mam je postregel s ¢aSo dobrega vina,
a je bilo kmalu treba Ze na kraj zborovanja. Tedaj se
nam pridruZi tudi Rebulova gospa pisateljica Zora Tavéar,
ki je bila tudi tjakaj namenjena. Po kratki poti do Mari-
janiséa sva §la skupaj z BlaZi¢em in Ze blizu Marijaniiéa
naletimo na drugega predavatelja ,Drage®, sobrata dr.
Draga Ocvirka. Skupaj vstopimo na kulturno-zgodovinsko
#ze pomembno dvoriiée ustanove, ki je zaupana slovenskim
salezijancem, kjer je Ze zbranega mnogo tudi meni delo-
ma znanega slovenskega obéinstva, in potem naprej v
zeleni gaj, kjer so bili Ze pripravijeni sedezi.

V teku poteka ,Drage® sem se paé srecal z mnogimi Ze
dalj ¢asa poznanimi ali pa na novo pridobljenimi znanci
iz zamejskega In mati¢nega slovenskega prostora, pa tu-
di iz izseljenstva, kot na primer s pisateljem in pesnikom,
¢élanom SKA, Vinkom Beli¢iéem, z dr. Martinom Jevni-
karjem in njegovimi, z Maksom Sahom, pa tudi z mece-
nom SKA dr. Petrom Urbancem iz Kanade in dr. JoZetom
Bernikom iz ZDA ter drugimi. A ni namen tega zapisa
opisovanje dogajanj v ,Dragi“. Naj le omenim, da mi je
Ar Bernik, ki je eden najveéjih prijateljev SKA v ZDA,
ze tamkaj (in pozneje Se v Duenos Airesu) povedal, da
se hado slovenski kulturni krogi v ZDA odzvali prosnji
SKA in omogoéili z mecenskim darom izdajo Leva Detela
avtobiografskega spisa ,Casomer Zivljenja®“, ki se je SKA
zanj odlodila, da ga natisne in izda. s

Po Misijonskem simpoziju na GorSetovem grobu

Mons. Jezernik je povabil p. SveljSaka S.I. (od slovenskih
oddaj Vatikanskega radija), sobrata Sodja in mene, da
smo po kon¢anem simpoziju $li malo po Koroski, ne toliko
na ogled Ze znane nam deZele, ampak ,po opravkih".
X veleru se je Ze nagibalo, ko smo se odpravili proti Sve-
¢am, kamor nas je vabil grob morda najodliénejsega é¢lana
SKA, kiparja Franceta GorSeta, ki je komaj kaka dva
meseca preje umrl. Precej stran od cerkve v Sveéah je
pokopalisée. Ko smo vstopili, smo kar v bliZini zagledali
Se skoraj sveZi grob, saj je bila zemlja komaj Sele zrav-
nana. Pri grobu lesen kriZ z imenom in podatki pokojnika.



Obstali smo, se zamislili v spominih nanj in pomolili.
V duhu sem Ze gledal nad grobom veli¢astni spomenik v
spomin enemu najveéjih slovenskih kiparjev — in tudi
katoliskih kulturnikov. Skoraj vedno, ko sem prifel na
Korofko, me je prijatelj Kopeinig peljal v Svede h Gor-
Zetu in vedno se naju je skoraj po otrosko razveselil. Na-
zadnje, ko sem ga obiskal, me je povabil, da sem nekaj
napisal v njegovo spominsko knjigo obiskovalcev galerije.
Odpeljali smo se h cerkvi, ob kateri se razprostira Gor-
fetov ,,Korofki kulturni vrt® z vrsto kiparskih portretov
vseh vaznej&ih korefkih kulturnih in narodnih delaveey.
Ob vrtu je GorSetova umetniSka galerija z razstavo, ate-
ljejem in kiparjevim skrommim bivalif¢em, kjer si je
umetnik v vsej prepro3éini in v evangeljskem uboStvu
stregel v tuzemskih zadevah.

Pri dr. Inzku o usodi Gorsetove Galerije

Ko sem bil prvié v Sveéah, pred leti, umetnika ni bilo
doma. Pred njegovo galerijo pa me je pozdravila Zena
dr. Inzka, ki me je poznala Se iz predvojnih &asov. Dru-
Zina dr. Valentina Inzka, ki ima dom komaj kakih 100 m
stran od Gorfetove galerije, je bila pokojnemu vsakdanja
zivljenjska opora v njegovi osamelosti. Stopili smo Se k
njim, da jih pozdravimo. Dr. Inzko in njegova gospa sta
bila doma in sta nam z vso prijaznostjo odgovarjala na
naga radoznula vprafanja o pokojnem Gorfetu, pa tudi o
njegovi kiparski zapuséini. Dr. Zerzer nam je Ze v Ar-
gentini, kjer je zvedel za njegovo smrt, povedal, da je
pokojni zapustil galerijo z veemi umetninami Drustvu Koé-
na v Sve¢ah. Dr. Inzko nam je o tem pripovedoval & mar-
sikatero podrobnest, tudi o pripravah za GorSetovo, zdaj
paé posmrtno razstavo, s katero se hofe vsaj zdaj Slove-
nija oddolziti Gerfetovemu spominu, ko se je Ze za njego-
vega Zivljenja tako grdo, nekulturno poigrala z njegovo
umetnostjo ob Ze pripravlijeni éudoviti razstavi v Kosta-
njeviel, za katero je dr. Stele napisal tudi dragoceni stro-
kovni uvod v katalog, ki pa je bila Se pred odprtjem —
zaprta in prepovedana.

Ko je mons. Jezernik zapeljal na dvorisée pred Tinjskim
domom, je sluéajno prav tedaj pripeljal tja s svojim av-
tom dr. Zerzer, ki mi je prinesel obljubljeni program kon-
certoy Bernarde Fink, in mi-izrodil kup pozdravov za vse
drage mu, nanovo pridobljene argentinske slovenske prija-
telje.

Sreéanje z Levom Detelo in Mileno Merlak

Morda najveéje moje popotno kulturno dozivetje me je
¢akalo Ze na poti nazaj v Argentino, kak dan pozneje. Ze

nekajkrat preje ob mojih zadrZanjih v Avstriji sem skusal
navezati stike in dosedi sredanje z enim najdelavnejiih
élanov SKA v zamejstvu, pisateljem Levom Detelom in
njegovo gespo, pesnico Milene Merlak. A to se mi je
posreéilo Sele to pot. Ker sem imel povratni letalski listek
v rokah in ves polet nazaj v Argentino organiziran, sem
se telefonsko dogovoril z Detelom, da se snidemo na dunaj-
skem letalif®u, kjer bom nad dve uri ¢akal na zvezo z
Amsterdamom in potem Duenos Airesom. Ko sem iz Grad-
ca priletel na Dunaj, sem se odpravil v &akalnico v veliki
veii, kjer naj bi se sestal z obema kulturnikoma. Preje
se Se nikdar nisem z njima srecal, a sem ju po fotografi-
jah kolikor teliko poznal. Kmalu sem ju zagledal, ko sta
prihajala po dvorani, iskajoé me z oémi. Ker potujem
redno v duhovniski obleki, sta me mogla kar brz opaziti,
a najlize sem se jima zdel prestar in se nista ustavila
pri meni, zato sem se sam dvignil, ko sem ju tudi zagledal,
in ju pogdravil, Prijetno sem bil presenecen, kajti znaSel
sem se pred lepo in simpatiéno dvojico sredmjih let, ki
pa sta izgledala %e mlajia v svoji sveZosti in nasmejanosti.
Veselo smo se pozdravili in stopili v letaliski bar ter kram-
liali, sede ob prigrizku in kavi. Lev Detela mi je izro¢il
vedinski del svojega tipkopisa .,Casomer Zivljenja®, kate-
rega manj$i del nam je poslal Ze preje v Buenos Aires,
jaz sem mu pa izroéil pripadajodo mu nagrado za njegovo
vazpravo, ki jo je napisal in nam poslal za zadnji natecaj
SKA o bodotnosti slovenskega naroda. Kako dobro uro
smo posedeli skupaj in govorili predvsem o zadevah SKA
in o njunem kultmmem delu za slovenstvo v slovenskem
in evropskem kulturnem prostoru. Sreéanje je bilo zame
nad vse prijetno, res vrhunec kulturnih doZivetij na tem
mojem potovanju .Zajetni tipkopis sem z veseljem strpal
v mojo potovalko ter ga Ze med potjo na letalu prebiral.
sCasomer zivljenja*
.Casomer Zivljenja® je pravzaprav Detelova avtobiogra-
fija od rojstva preke doZivljanja rdedée Slovenije do nje-
govega vstopa v slovensko izseljenstvo, pa ne le biografi-
ja z zapovrstnim naStevanjem zivljenjskih dogodkov, am-
pak vse bolj biografija &asa in razmer, v katerih mu je
bilo ziveti, odra&éati in dorasti v slovensko kulturno oseb-
nost. Knjiga je pisana v svojskem Detelovem pripovednem
slogd. Vsekakor :pomembna zgodovinska podoba Slovenije
v pryvih povojnih desetletjih. Tipkopis ¢aka samo Se na
obljubljeni mecenski dar izseljencev v ZDA, pa bomo do-
bili v roke to dokumentirano sliko tedanjega nafega pol-

preteklega dasa.
L. L.

Razpis novega nagradnega natecaja SKA

Za Em visjo raven revije Meddobje in za zdravo reseva-
lje slovenske problematike SKA spet razpisuje nagradni
natedaj za eseje ali razprave. Nagradni nateéaj sta s svo-
jim darom omogolila dr. PETER URBANC in g. VINKO
LEVSTIK, slovenski hotelir v Gorici.

Prayilnik:

1. Nateéaj je za izvirni esej ali razpravo na temo: PO-
VEZAVA TREH SLOVEN1J. Pisatelj si lahko poljubno
izbere katerokoli kulturno podroéje ter ga prilagodi
osnovni temi natefaja, ki naj nakazuje mo#nost, potre-
bo ali teZave pri iskanju obstoje¢ih ali novih vezi m_ed
Slovenijo, zamejstvom in zdomstvom; namen, pravice
in dolznosti pri tej povezavi, Vrsta razpravne proze ni
pradpisana, paé mora ustrezati smislu 3. ¢lena pravil
ustanove: ,Idejni temelj Slovenske kulturne akcije je
narayni etiéni zakom, potrjen in izpopolnjen po kriéan-
skem svetoynem nazoru‘.

2. Obseg dela naj ne bi bil manj$i od 10 tiskanih strani
revije Meddobja ali 5.000 besed.

3. Tipkopis je treba poslati v dveh izvodih na naslov SKA
— Natecaj razprav in esejev —, R. L. Faleén 4158,
1407 Buenos Aires, Argentina. Besedilo naj bo oznadeno
8- §ifro, avtorjevo prave ime in njegov nasloy pa naj

bosta zalepljena v kuverti, ki naj bo opremljena z isto
sifro.

A. Ce bi avtor tako zelel, bo njegovo ime ostalo v ano-
nimnosti. Pray tako bo objavljena dela avtor mogel
podpisati s Sifro ali psevdonimom.

Tipkopise je treba oddati ali odposlati (datum poStnega
ziga) najkasneje do 31. decembra 1987.

{1 ]

G. Nagrade so sledece: 1. nagrada: U$S 1.000
2. nagrada: U$S 600
3. nagrada: U$S 400

Vsako od omenjenih nagrad more komisija razdeliti
ali razglasiti kot nepodeljeno.

7. SKA ho ohjavila nagrajena dela, za nenagrajena pa
mora uredniitvoe Meddobja dobiti avtorjevo privolitev.

8. Za podelitev nagrad se bo Zirija, ki jo bo v kratkem
imenoval odbor SKA, sestala v Buenos Airesu v mar-
cu 1988.

Odlocitev ocenjevalne komisije bo SKA razglasila v
Glasu SKA in Meddobju.
Buenos Aires, december 1986

SLOVENSKA KULTURNA AKCLIA



Utrinki iz DRAGE ‘86.

15. novembra 1986 je na 14. kulturnem vederu SKA go-
voril arh. Marjan Eiletz o Utrinkih iz Drage 1986. Pod-
predsednik SKA je onisal posamezne govornike, podal glav-
no vsebino njihovih predavanj ter jih ilustriral z na traku
posnetimi odlomki. Po Eiletzovem predavanju sta podala
svoje misli tudi Ladislavy Lenéelk in Helena Loboda, ki sta
se tudi udeleZila Drage ‘B6. Nato se je razvila debata,
kjer je bilo izreéeno mnogo vprasanj o poteku studijskih
dni in o naSem odnosu do njih.

Razstava Franceta Ahdina.

V soboto 29. novembra je v Slovenski hi&i razstavljal kipar
France Ahéin. Tokrat je razstavil 30 del manjse velikosti,
predvsem v tehniki patinirane Zgane gline, nekaj kosov
na v litem bronu. Medinjimi je bilo veé portretov, motivov
iz ciklusa Martina Fierra in religioznih motivov. Razstavo
je odm! arh. Jure Vombergar ter predstavil nekaj mladih
glovenskih likovnikov (Andreja in Marjeta Dolinar, Hele-
na Klemene, Joze Krzignik), katerim mentor je France
Ahéin, Kipar Ahéin jih je namreé povabil, da se ob njegovi
razstavi predstavijo obéinstvu. Mape njihovih rish in akva-
relov so bile vsem na vpogled. Med razstavo so mladi umet-
niki portretivali Ladislava Lenc¢ka. Razstava je bila odprta
tudi naslednjo nedeljo.

Predavanje dr. Antona Stresa.

26. decembra je na 16. knlturnem veceru predaval dr. An-
ton Stres o Clovekovih pravicah in modernih ideologijah.
Predavatelj je osvetlil zgodovino problema élovekovih pra-
vie, ki so v starih éasih hile le deloma priznane, a so s
francosko revolucijo stopile v javno zavest. Pokazal je,
Lako je bila v zacetku Cerkev do njih precej rezervirana,
a jih je v sedanjem stoletju popolnoma prevzela in so prav
sedaj tudi eden temeljev za njeno delo. Dr. Stres je pokazal
na primerih iz sv. pisma. kako se te é¢lovekove pravice
pravzaprav edino lahko utemelj¢é na kriéanskem principu
cloveka kot osebe, ustvarjene po boZji podobi.

Nato se je poglobil v problem totalitarizma vseh vrst, ki
dejansko zanika ¢loveku pravice, ¢eprav govori drugace.
Govornik je razlozil, katere so te pravice, ki pa vse slone
na temeljni svobodi posameznika.

Po predavanju so se vrstila vprasanja, ki so se nanasala
na obravnavano temo, katera je dr. Stres primerno pojas-
njeval. Predavanje je bilo v nabito polni dvorani, prireditev
pa je vodil p. dr. Alojzij Kukovica.

Mtfv-w?'w&/; -fﬁkq

Potovanje podpredsednice SKA. |

Podpredsednica SKA Katica Cnkjati je movembra sodelo-
vala na slavistiénem kongresu v New Orleansu. O tem smo
ze porocali v prejénjem Glasu in homo ob njenem povratku
se kaj. Vendar Katica Cukjati je nadaljevala svojo pot ter
obiskala veé ¢lanov SKA ter slovenskih osebnosti. Pri dr.
Jozetu Velikonju se je ustavila pet dni. V Seattlu jo je dr.
Velikonja predstavil na seji mestnega sveta ter mestnemu
upravniku Philipu Kushlanu, ki je slovenskega rodu. Bila
je tudi na Washingtonski univerzi in prisostvovala semi-
narski debati v geografskem oddelku.

V Torontu — kot nam poroéa -— je imela veselje spoznati
nafega élana Toneta Zmmeca ter 3kofa Alojzija AmbroZiéa.
Ob koncu leta je odpotovala v Spanijo, od tam pa na slo-
venska tla.

Slehernik.
V nedeljo 28. decembra zveder je bila v Baragovem misijo-
nis¢u v Slovenski vasi v Lanusu v reziji Ladislava Lencka
predstava misterija Slehernik. Huga von Hoffmannstzhla
delo so odigrali na dvorif¢u farnega kolegija ob priliki
praznovanja tridesetletnice prihoda lazaristov v Slovensko
vas.

Glavno vlogo je imel arh, Jure Vombergar, sodelovali pa
g0 tudi drugi élani SKA: Lojze Rezelj, Andrej Fink, Frido
Deznik kot Zminker in Tine Debeljak kot Sepetalec. Ostali
igralei so bili iz Slovemske vasi: Ana in Mirjam Goljevséek,
Brigita Cerar, Franci Stanovnik, Franci Susnik, Marija
Sudnik, Ciril Jan, Stefan in Marko ter Marjana Burja, Sandi
Strah; pri igri je sodeloval tudi pevski zbor Andreja Jana.
Doziveto podajanje ma odprtem odru je pretresljive odjek-
nilo v dusah gledalcev, saj je $lo za vedno ponavljajoco se
témo Slehernika, vsakega izmed nas, na poti do Boga skozi
nrepreke, ki se z njimi sreéujemo.

Solsko dvoriife in codprt oder sta dokazala dobro akustiko
in vei¢o rezisersko zamisel,

Tone Zrnec.

Urednik kanadskega mesecénika BoZja Beseda in nas élan,
Tone Zrnee je lansko leto oktobra prejel kulturno nagrado
od Zupnijske hranilnice in posojilnice Slovenija. Agilni
pevovodja in pisatelj Zrnec je tudi 16. novembra lani pri-
pravil kulturni veéer, posvecéen kiparju GorSetu.

Dr. Toussaint Hocevar.

Knjiga dr. Toussainta S. Hocevarja ki jo je izdal v Kyklos-
u o razliénih ohveséevalnih sistemih v veéjeziénih drzavah,
je bila prevedena iz angleséine v francoi¢ino na univerzi
v Montrealu.

Dr. Hoéevar je diplomiral 1. 1950 v Inssbrucku iz ekonomi-
je nato je od3el v ZDA, kjer je poufeval na Keuka kole-
giju in na dizavni univerzi Floride, preden je zacel sode-
lovati pri ekonomskem in finanénem oddelku U.N.O. (Univ.
of New Orleans). )
Svoje raziskovalno delo je usmeril na strofke cbvescevan)
v vedjezienik drzavah, predvsem v driavah srednje in juz-
ne Evrope. Pridel je do zakljuéka, ki ga je strnil v zakon
o razdrobitvi kapitala na trgu (the fragmentation of the
capital market). Veéjeziénost vpliva na kapital tako, da
gre iz lokalnega trga, kar povzroéi pomanjkanje kapitala
doma in zvisanje obrestnih mer. Primer bi drzal tudi ip
predvsem za Slovenijo. Po njegovi zaslugi je dobilo Stipen-
dije veé slovenskih ekonomistov v ZDA, sam pa pripravlja
tudi seminarje za stipendiste UNO v razliénih evropski‘l’[
drzavah. Sedanji Innsbruski program se je razvil iz studi
UNO na podroéju ekonomije v Evropi (UNO Economi¢
Field Studies in Furopa), katerega pobudnik je prav dr
Toussaint Hocevar.
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PRVI ZVEZEK XXII. LETNIKA REVIJE MEDDOBJE JE 1ZSEL.
NAROCITE TO NASO PUBLIKACIJO.

Cena XXII. letnika (4 zvezki — 320 strani) je
42 avstralov ali 30 dolarjev.




Bernarda Fink je pela v Ljubljani.

Sestra nasSega predsednika, slavistka Joza Meze iz Ljub-
liane, tole posreduje svojemu bratu o dozivetju koncerta
Bernarde Fink v Ljubljani:

Ves da sem hotela to doZiveti, saj je bil koncert ze dolgo
prej napovedan, kot je navada za Cankarjev dom, ki ga
je organizirval. Dvorana je bila skoraj cisto polna (Slov.
filharmonija), pa hi bila &e bolj, ¢e ne bi koncert ¢asovno
sovpadel na koncert v Cankarjevem domu (modri abonma),
na katerem je nastopila zazelema flavtistka Trena Grafe-
nauer, ki jo vse drvi poslufat. Vendar sem bila vzradosée-
na, ko sem videla, koliko publike se je nabralo, med njimi
tudi mekaj znanih, pomembnih kulturnih delaveev, med
njimi MatjaZ Kmeel in podobni. Pred koncertom smo se
pozdravili Se z bratom g. GerZini¢a in njegovo gospo, s
katerimi se dobro poznamo in razumemo. Ker sem rekla,
da bi rada tudi jaz z Bernardo govorila, sta predlagala,
naj bi se skupaj dobili pri njih, ki jo tudi hodeta spoznati
in se pomeniti z njo. Ker se mi je kar zdelo, da je ilu-
zorno misliti, da bi si mogla vzeti ¢as za obisk pri nas
doma (kar =e je potrdilo po koncertu, ko je bila oblegana
od vseh strani), smo se zato maslednji veder dobili pri Ger-
Zinidevih. Moram reéi, da sem bila ve¢ kot navduSena nad
njenim nastopom: zelo lep glas, poln, zmozen dramatskih
in liriénih podajanj, izredno simpati¢en nastop ozir. poja-
va sploh, zlasti pa njen cudoviti glas, skratka: doZivetje.
Tudi drugi so bili enakega mmnenja. Pravkar sem pa pre-
brala v Delu (9. dec., torej danes) oceno ozir. kritiko, ki
je izrazito pohvalna in to vsestransko. Sicer jo boste pa
tam prebrali, Tudi njen interviu v Delu dan pred koncer-
tom je bil zelo v redu. Tudi Bernarda je bila zelo zado-
voljna z njim. Na koncertu se je videlo, da je sreéna, ker
je bila take lepo sprejeta. Aplavz je bil silen, saj je mo-
rala vedkrat nazaj na oder in tudi tri speve je Ze dodala.
Tudi Blazenka jo je zelo lepo spremljala. Tudi njo sem
Sla po koncertu pozdravit, ker jo poznam. Skratka: Ber-
narda je dozivela zelo lep uspeh, posluSalei pa lepo dozi-
vetje. Tudi od oficialne plati je bila zelo v redu sprejeta.
Nastanjena v hotelu Slon, po koncertu je prejela od Iz
seljenske matice res zelo, zelo lep evetliéni aranZman, pa
Se kup drugih Sopkov, od koga, ne vem. — Tudi pogovor
z njo je bil pri Gerzini¢evih zelo prijeten.

Pismo iz Tokia
z licem proti zasnezeni gori Fudzi

Dragi Glas!

Huala Ti za obisk — Twvoja vizitka nosi datum sept.-
okt, 1986; pri nas tukaj imenujemo to leto Séua 61: ta
besedq je sestavljena iz dveh kitajsko-japonskih zna-
kov (pravimo jim tudi ideografi ali pa ideogrami) za
sJasnost in . mir®, katerih kombinacija daje pomen
wMiry po Sirnem svetu” (pred 61 leti so, vsaj na Ja-
ponskem, kaj takega pric¢akovali). Se e spominja$, ka-
ko se je bilo zadelo? Takraina Neméija je pristopila

Ligi marodov... Lindbergh je preletel Atlantski
Ocean brez vmesnega pristanka... Kitajei so si ustva-
Tili Narodno vlado. .. §tiri leta pozneje odkrijeta Wolf-
gang Pauli teoretiéno, Emrico Fermi praktiéno nov
Sestavni del atomskega jedra, tkzv. neutrino. .. in Ja-
bonska se wplete v MandZurijski Pripetljaj... Pod
Povriino navideznega miru so se razvijale rakave celi-
ce za Drugo Svetovno Vojno. Skoraj sem bil pozabil
Omeniti 28. oktober 1929 — zlom newyorike borze in
zacetelc syetovne gospodarske krize. ..

Verjemi mi, da sem wesel, da nisem dobil nobeme
nagrade za svoj esej o bodoénosti Slovencev in sloven-
Siva — sicer dobrohotni kritiki se niso strinjali, med
drugim, z mojo — deloma — érnogledo napovedjo glede
EP‘-"UPF-’; tako lahlko sklepam, da obstojijo tehtni razlo-
9t, da se v tem pogledu motim. Pobaraj kakdénega me-
cena za nov natetaj drugo leto; pri vsem poudarku
Na nafem idealizmu nas obljuba nagrade wvzpodbuja,
da ne odlasamo z uresnienjem naértov. ki se nam

sicer kopidijo v oredalih in v bele2nicah. in da se loti-
mo uresni¢enja temeljiteje kot po navadi. Tisti izmed
nas, ki se jim ti stavki zdijo takorekodé materialistiénd
(Ceprav je flovek utelefeni duh), naj uresni¢ijo svoje
ustvarjalne naérte kar se da hitro, da dokazejo svojo
neodvisnost od nagrad — Ze zdaj jih pozdravljam kot
resnitne junake literarne republike: tja do pasu, po-
&fasi, wmirjeno, se jim klanjam, tako kot tukaj pri nas
priznavamo nadpovpredéno odliko.

Twvojih osem strani je res prava zakladnica informactj
o pomembnej§ih dogodkih v svetovni republiki kultu-
re; tudi slovenski (troini) svet je njen del. Na str.
6 pod Slovenskim trenutkom berem, da je po Denisu
Ponifu (v Celovikem Zwvonu 10/11) znadilna za ,lite-
raturo v exilu®: ,,okamenelost”. Sicer je mozZno razu-
meti okamenelost vozitivno, to je, kot tisto lastnost
umetnine, ki jo wvaruje ruzpadanja in pozabljenja
(Egipt in Mehika sta v tem smislu trajna muzeja):
a najbrz je trebe umeti okamenelost tukaj negativno,
leer je kritik pripravijen, da prisodi PapeZevi liriki
Dyeh Swvetov izstopanje iz magiénega kroga okamene-
losti, ki je vanji baje zajeta ,literatura v exilu™. Te
exil traja zdaj 2e 41 let — ali se kritik nanasa na celo
dobo 41 let? na dolodene odseke tega, skoraj Ze pol
stoletia trajajofeqa ustvarjanja v exilu? Zdi se mi, da
kritik pretirava — morda pod vplivom wvolitiénih pred-
sodkov odnosno politiénih direktiv — in da ne pozna
celotne literature v exilu, vsaj vesniike ne: kdo bi
mu jo mogel posredovati? V knjigi Janeza Menarta
Statve Zivlienja (2. izd., 1979., Cank. Zal.; nekdo mi
in je bil poslal iz Slovenije, a Se danes ne vem, kdo)
beremo na str. 533 (v Pojasnilih): ... .izkusnja (mi)
ie v teku let pokazala. da magnjenje bralcev v mno-
godem mz sledi ocenam kritikov. In slednji¢, pregled
samih kritik jasno kaZe, da tudi ocenjevalci... mar-
sikdaj celo iste stvari vrednotijo precej razlicno, ne-
malokrat tudi povsem nasprotno. O tej raznovrstnoste
in objeltivni nezanesljivosti mnenj sem se prieprical
tudi iz lastne izkusnje.”

Moje zgodnje boZitno-novoletno voicilo imas najbrz
%e v rokah. Se enkrat: maj nama BoZji Umetnik na-
kloni tudi v prihodnjem letu wveselja in moznosti
ustvarjanja, da bodo najina dela — najina v smislu vseh
nas okrog Tebe — moéna kot kamen, trajna kot kamen,
in svojevrstno lepa kot kamen.

V megli, ki nas obdaja, ni mogoe videti gore Fudéi{
2jutraj ob Festih pa je rahlo Zarela v svoji beli avbi
— kot da se uvrita v vrsto nevest, ki jih je zdaj toliko
videti na teh otokih. Iz te megle Te smehljaje pozdrav-
I_‘i{l‘.

Tvoj daljnovzhodni

A S R

GLAS mnogo nasih prijateljev ze dol-
go dobo let prejema brezplaéno, ker
zelimo, da bi vsi Slovenci v zamejstvu
in zdomstvu sledili sodobnim kultur-
nim dogodkom, predvsem slovenskim,
jih ocenjevali in pri tem spoznali, kam
gredo smeri in pota nase in sveta uso-
de. List posiljamo, da bi se uvrstili med
nade naroénike vsi nasi bralci, kdor pa
bi tega Se ne mogel, naj prispeva vsaj
za na$ sklad.




Prijetno je igrati glasbo

Pogovor z mezzosopranistko Bernardo Fink.

Lansko leto je v buenosaireski reviji La Actualidad en el
Arte izgel pogovor Eleonore Bourbon z mezzosopranistko
Bernardo Fink. Od tedaj je Bernarda Fink ze veékrat na-
stopila, ob koncu leta tudi v Trstu, Celoven in Ljubljani,
letos 16. januarja pa je v Parque Centenario imela glavno
vlogo v Gluckovi Orfeo ed Euridice pod vodstvom Carlos
Lépez Puccia. Vendar so v omenjeni reviji zanimive in
aktualne misli, ki jih je vredno slisati.

Obmavljamo torej nekatere izjave Bernarde Fink na vpra-
fanja Bleonore Bourbon y razgovoru z naslovom Prijetno
je igrati glasho.

Ali si ob svojem prihedu v Evropo v prej&nji sezoni
imela obéutek, da si na miZji stopnji?

Nikakor ne. Neenakost, ki sem jo lahko ¢utila pred ko-
legi, je bila zgolj na osebni ravni, kolikor sem hila z njimi
na razliéni razvojni stopniji.

Tvoje Studije tukaj so se torej izkazale za zadostne?
V svojem repertoarju sem se zaradi tefajev, ki so bili tu,
éutila dejansko na evropski viZini. V Buenos Airesu sem
se udelezila dveh kurzov, ki ju je vodil Philippe Hutten-
locher in na katerih smo obravnavali oba Bachova Pasijo-
na. Michel Corboz me je mepredvideno &tiri dni pred nekim
koncertom povabil, da nadomestim obolelo anglesko pevko,
in tako sem sploh prvi¢ Matejev pasijon pela v Zenevi,
¢esar si prej nisem niti predstavljala. To je bilo mogoce,
ker me je Buenos Aires ,vrgel v javnost® — Corboza
sem spoznala tu — in ker je on tako dostopen élovek in
rad veélenja mlade ljudi v svoje glashene skupine.

Kako <i zacela s svojo glasheno kariero?

Najprei sem ftudirala v Instituto del Teatro Colén, nato
tudi v zasebnih urah. Kot toliko peveev sem tudi jaz
delala v zboril, tako v zboru Instituta in potem v stalnem
zboru Teatra Colén, S tem sem si mogla pladevati studije
in si obenem prisvajala SirSe poznanje glasbe pa pridobi-
vala izkuSnje na odru, spoznavala repertoar in delo rezi-
serjev. Reéi moram, da je bhil to velik napor. Vsa leta sem
snovala naért, ki se je polagoma oblikoval ob konkretnih
okoli%¢inah, kot so hile npr. tedaji za pevsko specializacijo,
ki so jih vodili povabljeni evropski mojstri. To je bil za-
¢etek, ki me je opogumljal, da sem se konéno odlodila
in odsla.

Kako se izhirajo pevei za sprejem na tedaje?

Po merilih, ki jih dolodajo organizatorji. Za Stipendije
Leonore Hirsch npr. je hil nate¢aj pred tukajsnjo komi-
sijo. Vendar je profesor Haefliger lahko izbral Se druge
udence. Pri &tipendijah Maria Rosa Bemberg je komisija
izbrala mlade pevee, ki so se Ze izkazali v doloéenem
repertoarju ali so imeli sicer posebne sposobnosti zanj.
Po zamisli je &lo za specializacijo v Bachu. In ko je
Academia Bach leta 1985 organizirala teéaj z ekipo Hel-
mutha Rillinga in Rach-Akademie iz Stuttgarta, je tudi bil
konkurz. Vse to daje dragoceno priloZnost, da se élovek
s00di sam s seboj vb stiku z delom evropske stvarnosti,
ki vemo, da nas presega.

Pot je videti lahka...

Ne, je sicer mogota, a ni lalika. Podeljujejo se soraz-
merno redke &tipendije, poslani$tva jih dajejo malo in
ni lahko priti do njih. Na sreéo sem imela oporo v Fun-
dacién del Teatro Colén in v Festivales Musicales in ta
pomoé¢ je bila res dragocena. Kljub temu pa — bodimo
Jskreni — mora pevee, ko pride do dolodene stopnje in
je mlad, v Evropo. Saj imamo tu dobrih uéiteljev, vendar
so meje, onstran katerih more élovek napredovati v zo-
renju le v evropskem okolju,

Kako si ¢utila, da so te sprejeli kot pevko, ki ima odli-
¢en glas, izvr:tno izraznost in uéljivost, a je Argentinka,
iz JuZzne Amerike?

Kot ée bi bila Kanadéanka, Avstralka, Finka ali Japon-
ka. Nisem c¢utila razlike. Ne vem, kako bi bilo, ¢e bi bila
npr. iz rodu Tobas in bi bila bolj temne polti in las. V
tem res delajo nekaj razlik. NajbrZ tega nisem dozivela,

Ker sem evropejskega izvora. Moji stardi so Evropeici in
moja vzgoja je bila evropska. Vendar je konéno Ze toliko
iujih peveev po Evropi, da to veé ne preseneca.

Ali cohéinstvo tudi kaj uéi?

Da, obdinstvo dodaja osebnemu prizadevanju in izgraje-
vanju po mojstrih in institucijah Se holj sploSen ton. To
je kot kaplja ¢loveskosti, ki stori, da dobi barva bolj Ziv,
poln nadih. Mislim, da je koncert lahko nova spodbuda
za madaljnje izpopolnjevanje. Vedno se takoj zaéuti, ée je
z obéinstvom notranja povezava. Kar zadeva argentinsko
obéinstvo, moram reéi, da je res prisréno, mnogo belj kot
evropsko. Je bolj eksplozivno in neposrednega odnosa.
Cesa pricakuje pevee od dirigenta pri izvajanju velikih
stvaritev?

Najprei, da delo res dobro pozna, take z glasbene stra-
ni kot v tem, kaj hoée stvaritev povedati. Pa seveda, da
ima veliko izrazno moé in sposobnost za posredovanje.
Kaksni so obéutki pri delu z evropskim dirigentom?

Ti bolje poznajo sloge. Obvladati slog ne pomeni samo
to, da ve§, kakSno je pravilno izvajanje. Da poznam npr.
Bacha, mi dovolj, ¢e vem za napev in kako moram po sa-
po med pavzami v kakem zborovskem delu. Bacha je
treba umevati s srcem, = ga obenem poznati tudi kot
pripadnika reformacijskega gibanja, élana protestaniske
Cerkve, somiZljenika dolofene teologije in globeckega mi-
stika. Vse to je temeljnega pomena. Evropski dirigenti
posredujejo Bacha iz prekipevajoée notranjosti, ki se na
zunaj pokaZe v izrazito moski vnemi izraznosti in aktiv-
nosti, ne same kontemplativno. Reéi moremo, da je nji-
hova vnema eksplozivna.

Ali je bilo to ¢utiti tudi v Brahmsovem NemSkem re-
gquiemu, ki ga je v Colonu dirigiral Leopold Hager.
Gotovo. Hagerjev prijem je bil za naSo miselnost nekaj
velicastnega. Evropejei ne obvladajo stvari zgolj inte-
lektualno in pevee to énti, prav kakor tudi obéinstvo.
To celotno miselnost je nam, ki smo v bistvu latinci, le
tezko usvojiti. Zatoc se tu izmed glasbenih vrst najbolj
goji opera in je v Evropi nekaj velikih argentinskih oper-
nih pevcev, vsekakor veé kot za oratorijsko in komorno
wlasbo. Gre ledaj za kultume, etniéne razliénosti. Ne vem,
¢e se pri meni to vidi, a povem, da sem se ob stiku z
Evropo ¢utila spremenjeno in predrugaceno. Zdaj lahko
razumem stvari, ki jih prej nisem dojela. Marsikaj sem
uvidela Ze samo ob tem, ko sem se v vlaku peljala skozi
francosko in S&vicarsko pokrajino ali ko sem v zimi Sla
za veliki teden v Miinchen in videla vse v snegu. Ko to
vidim, mi postane jasno, kake da je tam nastala prav
tista glasba. Mi tu ne vidimo beline in ne vemo, kaj je
res mraz. Imamo drugacéno klimo in ne samo fizitno. V
Lvropi je glasba sestavni del Zivljenja, ne samo ena od
alovetkih dejavnosti. Tam je glasha prav potreba, z njo
se ljudje povezujejo in istovetijo in jim je del splofne
kulture. Pri nas se v tem Sele oblikujemo.

Ali ti je vzgoja pomagala, da to bolje razumes?

Na. Doma smo veliko peli. Mislim, da je otroku treba
dati glasbo %e od malega in ga navajati, da jo vzljubi
in zazivi. Nima naj glasbe za nekaj daljnega in samo za
odrasle. Glasba je vendar na dnu igra in otroke je treba
poudevati, da je del nas samih, da so jo ljudje iznasli
in jo igrajo. Ni po nakljuéju, da se v nemséini, francoséini
ali angleséini na glasbene inStrumente igra. Mi glasbo
malo igramo, jemljemo jo kot mekaj resnobnega, samo
za izbrance, formalnega, trdega, po&krobljenega. Acade-
mia Bach poskuda zdaj wnaSati nov pogled. Ze prej je
s tem zalel Collegium Musicum in ni nakljuéje, da so
bili njegovi ustanovitelji Nemei.

Ali je tudi opera igra?

Mislim, da je.

Tako kot zborno petje?

Zhorno petje je v Evropi nckaj ljudskega, je stvar vsega
obéestva, njegove kulture in duhovne dediiéine. In kaj
je bolj trdno vrasleza v dufevnost ljudstva kot vera?



'luud—;
Lev Detela: Gesprachte unter den
Fabrikschornsteinen.

V drugi polovici lanskega leta (1986.) je izSel ,roman®
Leva Detele, pisatelja, pesnika in publicista, Zivedega mna
Dunaju, v zaloZbi revije , Log‘, (revija za mednarodno li-
teraturo). Urednika revije Lev Detela in Wolfgang Mayer
Konig izdajata poleg reviie Se zbirko knjig in Detelov
roman ,,Gesprichte unter den Fabrikschornsteinen* (Pogo-
vori med tovarniSkimi dimniki) je peta knjiga te zbirke:
«Pogovori® so pisani v nem&céini, najhrz zaradi ,enotnega
Enlturnega prostora®, fraze, ki naj bi romenila, da smo
Slovenei v matici, zame’stvu in zdon.stvu eno, ¢emur pa
nasprotuje zakon, ki pravi, da slovenske knjige, pisane zu-
naj matice, me smejo v Slovenijo. Dztela ki jo lahko na-
pisal v srbohrvaséini, ker niSe v treh jezikn, toda problem
bi estal isti — knjige pisane v kateremlwoli jugoslovanskih
Jezikov zunaj FSRJ aimajo destopa v Jagoslavijo.

Roman ,,Pogovori med tovarniikimi dimmmki sem postavil
med navednice ne zaradi posmeha, ampak ker je Detelov
naéin pisanja romana nekaj novega, izvirnega v slovenskl
litera®uri (rzjbri tudi v nems$¢ini!). Pisatelj gradi svoj
Joman s pomodjo abeeade — wsaki ¢érki posveti eno no-
glavje. Pri tem pa se posluzuje kratkih, udarnigkih stav-
koy, da ustvari in obdrZi napetost dejanja. Tudi tema ro-
mana je mova: gre za nhovo zvrst — eckolosko, ki Se ni
DPoznana pri nas.

Slika na naslovni strani in fotografije v knjigi nas pove-
dejo v moredi in morasti svet danadnje druZbe, katere
glavni junak je tovarni$ki dimnik. Pravzaprav gre za
brotijunaka dloveske druzbe — dimnik, ki je umiéil clo-
veka in ki uniduje njegovo skolje in njegovo osebnost.
Detela ga pokaZe na slikah v vseh varijantah: razbitega,
bonosnega, tenkega, masivnega, posevnega kot topovsko
cev, strah zbujajoli nestvor, grozljiv kot samjski privid.
YV velikem delu romana gre za ,avtomatiéno® pisanje, kjer
Detela napige, kar mu v tistem trenutku pade v glavo. V
tem spominja na ruskega pisatelja Danijela Ivanoviéa Ju-
Vadeva, kar se pozna v nesmiselnih primerjavah oseb in
Situacij, vendar iz oniriénih vizij ga vedno znova iztrga
tovaimigki dimnik. Obsedenost zahodne ecivilizacije (samo
Zahodne?) s tovarnami (dimnik=tovarna) je suZenjstvo
zahodnega ¢loveka materiji in potroZniski druzbi, ki kvari
In uniéuje vse, kar je kaj vrednega. Za Speck und Brot —
Vse!

1"'-'l'lzwljanje (lep dim, lahek dim, dim cloveSkega telesa)
Vtisne v ¢lovesko zavest in nezavest zadnjo blaznost ¢loves-
kega degeneriranega uma. Poosebljanje stvari (mesto je
Napadlo okolico) to samo ge stopnjuje,

Véasih mu zaidejo kratki aforizmi vy verze, véasih ostane
S8mo v hesedni igri (Der Wind pfeift, die Erde bebt, die

—

Kako, da to ni tako pri romanskih narodih, saj so tudi
verni?

No,-to bi bilo %e poseganje na teoloiko podrodje. Zdi
¢ mi, da romanski narodi doZivljajo glasbene oblike dru-
g_‘*CE: skoda je, ée se glasba oddalji od verskega doZiv-
I.!an_]a, saj je vendar glasba med najlepdimi pojavi Ziv
Jenja. Kdor si prizadeva, da bi hilo njegovo Zivljenje
Slavospev Stvarniku, mu je mujna ta simbioza in pride
S&ma od sebe. Morda so v podajanju dogmatike razlogi,
%a se dufa dovolj prosto ne odpre Bogu.

Kakini so v bliznjih mesecih tvoji naérti v Evropi?

Hotela bi najti strokovnjaka za francoske samospeve in
3_ kakim dobrim mojstrom opraviti teéaj iz nemsSkega
OMmornega repertoarja. Sploh pa je toliko vrednih stvari,
1 mi Ze misel nanje budi ugodje, saj vem, da se bom do
Smrti mogla izpopolnjevati in si prisvajati vedno kaj
Novega, Zivo hodem ohranjati misel: Kak3$na sre¢a, nikoli
Me ne ho zajelo dolgodasje!

FFabrik steht, der Schornstein raucht. Veter Sumi, zemlja
se trese, tovarna stoji, dimnik kadi).

Loch im Kopf? Kopf im Loch. Kopfloch? Kopfhoech? Loch-
kopf im Kopftopf?

Kljub temu, da se zdi cel roman zbirka ¢rtic, mu Detela
da videz kontinuitete s svojimi nazori, ki jih obdrzi od prve
do zadnje strani.

Ce bi roman izSel pred par leti ali é¢ez eno leto, bi morda
mogli spregledati dejstvo, da: smo Slovenci na Koroskem
prisli do svojega predstavnika v dunajskem parlamentu
po sedemdesetih letih in to iz stranke ,zelenih®.

les je ta predstavnik lahko izfel iz moéno razvite zavesti
ogrozenosti okolja (die grine Bewegung), vendar je k
temu lahko prispeval tudi Detela s svojimi ,,Pogovori®.
Vsaj napad dr. MatjaZza Kmecla bi to dokazoval.

Pray pri tem se pa zopet ponavlja Ruplova, naj bo to komu
prav ali ne, slovenska kulturna sintagma. Slovenski kul-
turnik — Detela — v Avstriji obéuti nevarnost v ohdaja-
joéi ga miselnosti okolja prej, preden jo zazna okolje, Ce-
prav je tokrat neslovensko in pokaZe nanjo. Postavili bi
si lahko pri tem Se vpraSanje o veljavnosti slovenske kul-
turme sintagme v tujini. Ali ni bil prav Detela tisti, ki
ie pokazal na nevarnost za druzbo in ji pomagal razéistiti
pojme, ali ni bil ravno Detela tisti, ki je pripomogel k
zmagi ,,zelenih®?

Slo bi za vpraSanje, ki ga ni nacel Detela — vmesavanje
politike v literaturo ampak Kmeel. Za nas bi bil to
nrimer slovenske podtenosti v svetu, za Kmeecla, ki je
Detela imenoval lansko leto na slavistiéno-pedagoskem se-
minarju ,belogardisticnega, faSistiénega provokatorja®, pa
je bilo to izkljuéno politiéna zadeva. Tudi Kmeclu se mo-
rajo Korodei zahvaliti, da so pri&li do predstavnika v par-
lamentu, zaradi njegovih balkanskih metod.

Za sklep, pe pregledu Detelovih ,,Pogovorov®, bi lahko
samo e omenili, da bi se lahko nagel kdo, ki bi pripravil
solisticno in zborovsko izvedbo himne danadnje druzbe, ki
bi veljala tudi za slovenske razmere. Cepray morda zanj
ni himna, mu je njegovo poznanje ¢éloyeka narekovalo:
Samo eno hoéemo,

eno in drugega nic.

Wir wollen nur das eine
Das eine, weiter nichts.
To bi lahko pel nezen, topel, ganljiv Zenski sopranéek in
moski zbor bi ga kri¢é, zahtevno, na pijanski nadin prekinil:
Das bald entstehen die Schornsteine
und weiter wollen wir nichts.
Da kmalu postavijo tovarne
in drugega noéemo nié.
Nasprotje bi moralo biti take poudarjajoce, da bi se vsak
zavedel 7enski glas je klie Detela, pesnika, pisatelja,
sanjada in videa — moski zbor pa je sedanja potrosniska,
zmaterializirana druzba, ki trdi svoje, ki pa se Ze prebuja
prav po zaslugi Detela,
Prej smo Slovenci pogiliali take sanjaée umirat v cukrarno,
sedaj jih po&iljajo v psihiatriéne bolnice — nekaj smo le
napredovali. . B.

Drzavna zalozha Slovenije (DZS) praznuje stiridesetletnico
obstoja. V tem ¢asu je po besedah sedanjega urednika Ka-
jetana Kovicéa izdala povpreéno 161 knjig na leto, skupno
6476 naslovov, kar bi dalo 40 milijonov knjig. Priblizno
50% gre za prevede iz drugih jezikov, drugih 50% pa
predstavljajo slovenski avtorji. Od teh izstopajo Zbrana
dela slovenskih pesnikov in pisateljev. Najvedjo naklado
so dosegli s Slovenskim pravopisom — 67.410 izvodov.

Glayno nagrado za novelo je dobil v Franciji od ,,Interali¢®
Philippe Labro. V njej popisuje Zivljenje na ameriskih
univerzah, kjer je Studiral in odtod tudi njen naslov , L’
etudiant étranger”. Glavna tema je zivljenjski ritem, ne-
vroza, rasizem in socialne razmere na ameriSkem jugu,



Prof. Vinko Peliéié¢ je izdal svojo zadnjo knjigo ,Clovek na
pragu“ pri Mohorjevi druzbi v Celoveu. Kot pesnik in
0zji rojak Franceta Papeza, ki je izdal lani pri SKA zbir-
ko ,Med dvema svetovoma®, tudi Beli¢i¢ poseze med dva
sveta in dve dobi. Je, kot pravi sam: ,,Zubelj na meji dveh
dob in dveh svetov. Knjiga je zbirka értie, je pogled na-
zaj in pogled naprej, Se bolj pa pregled dozivetega v se-
demdesetih letih. Po zrelem preudarku in globoki reflek-
siji, pride Beli¢i¢, zZrtev politicnega reda po 1. 1945. do
zakljucka: ,Zvest sem ostal svojim nac¢elom in narodu,
Cceprav me je to stalo Etirideset let tujine®,

»Ganz unten* (Popelnoma na dnu) je naslov knjigi, ki jo
je spisal Giinther Wallraff o modemni obliki suZenjstva
sgastarbajtarstvu®, Wallral se je izdajal za turskega de-
lavea in je Zivel in delal med Turki v Neméiji kot gastar-
hajtar, tako da je mogel spoznati in opisati to novo obliko
izkoris¢anja ¢loveka po éloveku. Knjiga je najprej sprozila
velik val ogordenja v Neméiji, nato pa globoko razocaranje
ljiudi, ki so spoznali, da njihovo blagostanje izvira iz iz-
Lkoris¢éanja bliznjega. Posegla bo tudi v nemsko socialno
zakonodajo.

Pri Cankarjevi zaloZbi je izSel letos leksikon o Morali in
etiki dr. Vlada Sruka. Leksikon obravnava vse mislece in
kar je bilo do sedaj napisanega o morali in etiki v razlié-
nih verah in gibanjih,

sLaughing in the jungle” (Smeh v jungli) Luisa Adamiéa
bo prevedel japonski profesor Shozo Takara v japonséino.
Pri pariski zalozbi Minuit je izSel zadnji roman francoske
pisateijice Marquerite Duras ,Les yeux bleus, cheveux
nois* (Modre oéi, érni lasje). Roman obdeluje eno izmed
zamotanih vprasanj — homoseksualnost — v slogu, ki ga
je izdelala Duras: nedokonéani, nepravilni, sekani stavki,
ki zahtevajo od braleca dopolnjevanje, puséa pa mu svobod-
no razlago.

»Hervetik® je nasloy novemu slovenskemu filmu, za katerega
je filmski scenarij napisal Drago Janéar. S ,Heretikom®
— Primozem Trubarjem -— so poéastili 400-letnico Trubar-
jeve smrti.

Okrogla mize o politiéni emigraciji.

»26. januarja je bila na ljubljanski TV okrogla miza na
temo o jugoslovanski emigraciji. VpraSanja so bila za-
stavljena zelo na Ziroke od politiéne emigracije do pro-
blematike delaveev na zacasnem delu v tujini, od zamej-
cev do izseljencev iz vrst ostalih jugoslovanskih narodov.
Sodelovali so Janéar, Genorio, Rudi Cadinovié kot pred-
stavnik diplomacije, po en predsednik izvrsnega sveta in
notranjih zadev ter uradni zgodovinar za bolj zaupne za-
deve DuSan Biber. Veliko je bilo izraZanja znanih dejstev
in ponavljanja. Janéar in Genorio sta sku3ala z neko tak-
ti¢no &rino izraziti, da ,vsi v Argentini, ki po sorodstvu
pripadajo politiéni emigraciji, pa tudi ljudje, ki so kdaj
na kaksnem zhorovanju, ki ima tudi politiéno obelezje, ali
pa so kupili kak emigrantski éasopis, Se niso nasprotmiki,
ki bi se jih izogibali“. To je bila najbolj ,ugodna® izjava
o politiéni emigraciji, sicer pa je Jancéar kot zelo dobro
omenil dejstvo, da je v Argentini ostra loénica med pred-
vojno ekonomsko in povojno wolitiéne emigracijo. In da

med njimi skoraj ni stikov, kar da zelo olajsuje delo pri
navezovanju ustreznih stikov z matico itd. V tem smislu
je bilo za ZDA in Kanado redeno, da je stvar bolj zaple-
tena, da tam ni takS$ne razmejitve. Dr. Biber je kot zgo-
dovinar enobeja ,znanstveno* utemeljeval oporeénost po-
vojnih izseljencev. Imenovali so le dva izseljenca v Av-
straliji: Hrvata Roverja in Slovenca Ljerka Urbandica ter
ju proglasali za teZka vojna zleéinea. Pri Urbanéiéu so
kot ,,zlo¢insko® Steli tudi njegovo povojno politiéno delo-
vanje v Avstraliji. Kot zamimivost naj $e omenim, da je
slovenska javnost prvié¢ lahko uradno videla del emigrant-
sicega tiska: Kamera se je za hip usmerila k mizi, na
kateri so bili posamezni primerki tiska. Od slovenskih
sem opazil Tabor, Vestnik, Svohodno Slovenijo in Sloven-
sko drzavo. Slisali smo, da je to ,sovraino gradivo in da
del tega tiska prihaja tudi v Slovenijo, kjer nekateri
obéani, ki sluéajno prejmejo po poSti te tiske, posiljke
odnesejo na upravo javne varnosti‘.

Razpravljali so %e o pomembnosti, da bi se gmotno dobro
stojeéi izseljenei vkljuéevali v nasa prizadevanja na pr.
za nakup kakSne aparature, za katere so potrebne devize.
(Teh pac¢ ni, ker jih potrebujemo za mednarodne Sportne
prireditve, za pomeé drZavam prve bojne érte v Afriki,
za uvoz dekora pri Titovi Stafeti. Lani so na Kosovu po-
sebej za odhod Stafete uvozili iz Svedske poseben hidrav-
liden evet, ki je stai 2 milijardi N din in so ga po uporabi
zavrgli,) Toliko o tem. Oddaja je pokazala to, kar mi je
bile Zze od preje mekolike znano: da so v krogih, ki stoje
politiéno precej vigje od Janéarja, moéno deljena mnenja,
kaj je (ni) sovrazno med emigracijo, kje so (niso) mogoéi
stiki, katera generacija je Se za nas nesprejemljiva voli-
tifna emigracija in s katero bi se Ze lahko navezovalo
tudi uradne stike.* . —38ns

Korciki kulturni dnevi.

20. in 30. decembra so potekali 18. kulturni dnevi, na kate-
rih so predavali prvi dan Boris Jesih o volitvah kot obliki
politiérie participacije manjSine ter Albert Reiterer in
I'rane Merkad. Ta dva sta Sele dosegla kvaliteto stvarnega
ohravnavanja in neodvisnega pristopa.

Drugi dan so nastopili Janez Bogataj o ohranjanju kul-
turne dediiéine na slovemskih tleh, Hans Haid o pojmu
domovine, o ljudski kulturi in njenih stranpoteh.

Vrh koroskih kulturnih dnevov pa je bila forumska raz-
nrava o problemu etniénega lodevanja in enotnosti kultur-
nega prostora na KoroSkem. Spreogovorili so med drugimi
tudi Matjaz Kmeel, Milan Pahor, Hugo Reinprecht in Vla-
dimir Wakounig.

Razseljena oseba.

Na 18, korofkih kulturnih dnevih go organizatorji pred-
vajali slovenski film Razseljena oseba. O njem poroéa
Spektator v koroski Nedelji 11. januarja: ,Film je narejen
po klasitnem receptu politicne manipulacije. Zadenja se
nadvse cbetajofe, » nekakino ekspoziciio moralne travme
wzmagovaleev® iz drzavljanske vojne v Sloveniji. Kaj hitro
pa se sprevrZe v produkeijo érnobelega, seveda érnega,
kliseja o slovenski politiéni emigraciji v Argentini, Kdor
vsaj mekoliko pozna dejansko Zivljenje in narodnostno ter
kulturno delo Slovencey, ki so kot premaganci drzayljan-
ske vojne morali iti v Argentino, ta se je moral ob kari-
katuri, ki jo ponuja film. pomilovalno nasmehniti: ali res
imajo Slovence v Sloveniji in zamejstvu za take bedake,
da bodo sprejeli podtaknjeno podobo? In to z nekaj cene
nimi fotomontazami na sv. Urhu, kakrsne je mogoée spro-
ducirati v vsakem amaterskem fotolaboratoriju... Prav
nedavni obisk dveh Koroicev v tej daljni deZeli pa je po-
trdil, da so Slovenci v Argentini (to velja le za generacijo
iz leta 1945!) svetal zgled, kako je mogoée v popolnoma
tujem okolju brez vsakrine zakonske zaScite in brez dinar-
ja ,mati¢ne” pomoé¢i bolj chraniti materiniéino, kakor 10
uspeva v Ljubljani, Trstu ali pa na Koroskem!"
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